Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 53

Shavua Reading Schedule (19th sidrah) - Ps 53 - 55
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1. (53:1 in Heb.) lam’natseach al-Machalath mc;s’hil Dc;wid. ' .
Folly and Wickedness of Men.
the chief musician; Machalath. A Contemplation of Dawid.

<52:1> Eis 10 Té)os, vmep paeled: ovvéoews Td Aauld.

1 to telos, maeleth; syneseos tg Dauid.
the director; a psalm for the harp, contemplation; to David.
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(53:2 in Heb.) ‘amar nabal H'libo ‘eyn hish’chithu

w'hith’"ibu “awel ‘eyn ~tob.

Ps53:1 The fool has said in his heart, there is no , they are corrupt,
and have committed abominable injustice; there is no one good.

2> Elmev ddpwv év kapdla adTtod Odk éotiv eds.
depbapmoav kai ERdeAtyOnoav év avoplars,
ovk €oTv moLdv dyabov.

2 Eipen aphron en kardia autou Ouk estin
said The fool in his heart, There is no

diephtharesan kai ebdelychthésan ¢n anomiais, ouk estin agathon.
They were corrupt and abhorrent in lawless deeds. There is not good.
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2. (53:3 in Heb.) shamayim hish’qiph “al-b’'ney ‘adam lir'oth
mas’kil doresh ‘eth- .

Ps53:2 has looked down the heavens the sons of men to see

if anyone who understands, who seeks after
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ToD LOelv el éaTLv cuviwy 1) éxlnTdv Tov Bedv.

3ho tou ouranou diekuuen tous huious ton anthropon
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of the heavens looks the sons of men,
tou idein ei synion ¢ ekzeton
to behold if one perceiving or seeking after
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3. (53:4 in Heb.) '~ /lo sag ne’elachu ‘eyn “oseh-tob ‘eyn gam-‘echad

Ps53:3 one of them has turned aside; they have become corrupt;
there is no one who does good, not even one.
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4 exeklinan, echreothésan,
turned aside; they were made useless;
ouk poion agathon, ouk heos henos.
not one doing good, not even one.
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4. (53:5 in Heb.) halo’ yad’ u po~aley ‘awen
‘ok’'ley “ami ‘ak’lu lechem lo’ qara’u.

Ps53:4 Have the workers of wickedness no knowledge,
who eat up My people as they eat bread and have not called upon ?
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5 ouchi gnosontai hoi ergazomenoi tén anomian?
Shall not know the ones working lawlessness,

hoi esthontes ton laon mou brosei artou
the ones eating up my people for solid food of bread?

ton ouk epekalesanto.
They did not call upon.
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5. (53:6 in Heb.) sham pachadu-phachad lo’~ phachad
ki~ pizar chonak hebishothah ki~ m’asam.

Ps53:5 There they were in great fear where no fear H

for scattered of him who encamped against you;
You put them to shame, had rejected them.

6> éxel poPmbfoovrar dp6Bov, o odk M dboPos,
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&1L 0 Beds Sreokbpmoev doTd dvbpwTapéokwy-
kaTnoxvvimoav, 8T 6 Beds é€ovdévwoev adTovs.
6 ekei phobéthésontai phobon, hou ouk én phobos,
There they feared a fear, where there was no fear;
hoti ho dieskorpisen osta anthropareskon;
for dispersed the bones of ones trying to please men.

katéschynthésan, ho exoudendsen autous.
They were disgraced, treated them with contempt.
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6. (53:7 in Heb.) mi yiten miTsion y’shu oth Yis’ra’El

b’shub sh’buth “amo yagel Ya aqob yis’'mach Yis'ra’El.
Ps53:6 Who gives Tsion the salvation of Yisra’El?
When restores His captive people, let Yaaqob (Jacob) rejoice, let Yisra’El be glad.

<> 1is dboeL ék Liwv 10 cwtNprov Tod lopand;
év 1@ émoTpédal kvpLov T alypadwotav Tod Aaod adTod
ayaddidoetar lakwp kal eddpaviioerar IopanA.

7 tis dosei ek Sion to sotérion tou Israéel?

Who shall appoint of Zion deliverance for Israel?
en tQ epistrepsai ten aichmalosian tou laou autou

In returning the captivity of his people,
agalliasetai lakob kai euphranthésetai Israél.

Jacob shall exult and Israel shall be glad.
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